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Belofte maakt schuld. 

Het is aleenige weken geleden, dat 
Wij onze lezers hebben toegezegd, nà 
plaatsing van de lezing over: De be- 
85 feekenis van Curacao voor de Volken- 
kunde van Zuid-Amerika, van DR. J. 
\_P. B. DE JOSSELIN DE JONG, daarover. 
g een nabeschouwing in ons blad op, 
te nemen. 

Langer uitstellen zou het gevaar op-, 
leveren, dat het laatste restantje van, 
herinneringen daaraan gebeel zou wor- ! 
„den weggevaagd. 

Wij willen met des te meer liefde, 
die belofte: nakomen, omdat de ethno-_ 
_graphie van onze Kolonie een studie- ! 
vak is, waarmee wij ons jarenlang met, 
bijzondere voorliefde hebben Be 
gehouden. 

Maar om ons oordeel te geven over 
die lezing, zooals ons gevraagd werd, 
is een zeer epíneuse kwestie, omdat 
{ ze ons voert op een terrein vol voet- | 
À angels en klemmen. | 
‚_ Het moeielijke van de kwestie, wat 
ons afschrikt, steekt hierin, dat we ons , 
oordeel moeten uitspreken over een, 
hoogst wetenschappelijke materie, 
waarvoor tof nu toe (en dit nog pas 
teer kort geleden) alléén aan de Hoo- 
geschool van Leiden een leerstoel is 
opgericht, en waarvoor de eenige spe- | 
cialist in dat vak DR. DE JOSSELIN DE 
long als buitengewoon Hoogleeraar | 
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kelen uitsluitend bepalen tot de eth- 
nographie van Curagao, en van de 
uaburige eilanden en de naaste om-, 
ving alléén spreken in zoover deze | 
En onze eilanden in eenig verband | 
a . be 2 1 | 
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Doch wij zullen ons in dae arti. 
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De groote bereidwilligheid van den ! 
Conferencier om zich terstond op ver- 
zoek van het Groepsbestuur van het 
A.N. V. voor een lezing voor de leden 
van die Groep beschikbaar te stellen, ; 
valt gewis hoogelijk te waardeeren, 
De paar dagen, die hem na zijn in 
spannenden arbeid op St. Thomas en, 
onze Bovenw. Eilanden en daarna op 
Curagao en Aruba nog vóór zijn te- 
rugkeer naar Holland overbleven, zou 
ieder ander stellig liever in rust en 
ontspanning hebben doorgebracht. 


Wat wij reeds denzelfden avond na ; 
afloop der lezing ook van verschillende , 
wetenschappelijk gevormde personen 
te hooren kregeri, was niets anders dan 
teleurstelling. Niemand kon zich een 
helder idée vormen, wat nu toch eigen- 
lijk de volkenkunde met zekerheid 
leert omtrent Curagao en zijn vroe- 
gere bewoners. 

Die teleurstelling hadden natuurlijk 
de toehoorders aan zich zelf te wijten, 
omdat zij niet de minste notie hadden, 
van het onderwerp, dat de Professor, 
dien avond behandelen zou en omdat 
zij ook geheel iets anders verwacht, 
hadden en wel op de eerste plaats 
dat de Spreker hen met eenige ont- 
hullingen zou verrast hebben omtrent 
de resultaten van zijn geheimzinnige 
opgravingen hier en elders verricht. 
Maar niets daarvan. 

Dat de conferencier die verwach- 
tingen onbeantwoord liet, zouden wij 
hem niet als een tekortkoming dur- 
ven aanrekenen. # 


Wij kunnen ons te goed indenken, 
dat hij die resultaten nog moet schif- 
ten en ordenen. Bovendien van zijn 
standpunt beschouwd moet hij er wel 
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De Spreker stond in zijn lezing 
zeer sceptisch tegenover de oude reis- 
verhalen en beschrijvingen der ont- 
dekkingsreizigers en eerste missiona- 


de” voorkeur. aan geven, met de 
primeur van zijn vondsten en ont- 
dekkingen het eerst de wetenschap- 


4 5 bs de ‚Zij phantaseerden er maar op los. 
Ree Lt een vaktijdschrift in ‚In stede daarvan wil de tegenwoor- 


‚dige Ethnographie een ander systeem 
| opbouwen van Wahrheit und Dichtung 
‘en phantasie, vooral veel phantasie, 
‚maar dat alles in een modern weten - 
‚schappelijk hypothesen-kleedje ge- 
‘stoken. 

‚_ Maar hetis de vraag, of we er dan 
‚beter aan toe zullen zijd en of onze 
‘De Spreker heeft het voor zich zelf | ‚positieve kennis en wetenschap er 


one ie 5 \iets bij zal winnen. 
veel moeielijker en voor zijn audito- | Pae es 
rium zoo weinig mogelijk interessant | ‚_ Dit ter inleiding. 
jen aantrekkelijk gemaakt. Had hij ed TTT 
| voudig vertelt over de ontdekking | 
dezer eilanden, de toenmalige bewo- 
ners, hun levenswijze en gebruiken, | 
{wat er van hen nog in den bodem 
(vooral op Aruba is bewaard gebleven, 
| over de verdienste aan Pastoor van! 
„Koolwijk, aan wie de wetenschap haar 
| huidige kennis omtrent de Caraïben te 
danken heeft, dan zouden zijn hoorders 
dien avond hoogst voldaan huiswaarts 
zijn gekeerd. In plaats daarvan heeft 
hij hen nueen half uur langs de gril- 
igste kronkelpaden door een labyrinth 
van hypothesen rondgeleid, waarvan 
alleen het einde het eenige lichtpunt 
‚was, dat hen weer helderziende 
smaakte en het slot, dat hen weer tot 
| verademing en bezinning bracht. 
Wat de Spr. heel duidelijk gerele- 
eerd heeft, is de chaos van onoplos- 
bare raadsels en problemen, die de 


j döorworstelen 


rissen der_Nieuwe Wereld. Het ont- 
‚brak hun aan wetenschappelijke basis. 


Doch de schuld voor die teleurstel- 
ling lag toch ookwel aan den Confe- 
rencier, die dezen avond over en bo= 

| (ven de hoofden der toehoorders heen 
| opsteeg in de hoogere regionen zijner 
speculatieve beschouwingen over de 
raadselen en problemen der ethno- 
gra E ag_Noord- en Zuid-Amerika, 


‚hij in zijn leervak te 
heeft. Bij gemis aan voldoende gege- 
al hij trachten; door middel 
Een _aaneenschak3ting’ van hy- 
_pothesen een bevredigend systeem van 
ethnographie op te bouwen. 
_ Waarschijnlijk de Evolutie-theorie 
(op de €thnographie toegepast. 


vorens de eigenlijke stof in be- 
eling te nemen, aangeduid in 
staanden titel, moeten wij voor- 
paar andere onderwerpen be- 
ken, die daarmede niet zoo di- 
erband houden, doch die Prof. 
JOSSELIN daarin betrokken heeft. 
Conferencier heeft zich een paar 
en slippertje veroorloofd op een 
dat niet strikt genomen tot 
_studievak behoort, en waarbij 
zijn phantasie en vooroordelen 
rijen teugel gevierd heeft. 

In ‘onze afdrukken van die lezing 
HIL Amigoe van 18 Aug. heeft de 
ssor het over de vroegere be- 
woners der Groote Antillen. Hij be- 
treurt het dat de meeste leemten in 
kennis van deze stammen wel 
la. zullen kunnen worden aange- 
„Immers vóór de neiging tot 


an en zijn vroegste bewoners. 


" saer van buiten-Europeesche volken 

‚en beschavingen geboren was, had de 
„ Belriseljke beschaving van dien tijd 
„de menschen weggevaagd. Een deel 
ten offer aan de toenmalige zen- 
gspraktijken en stierf op den 
dstapel, een nog grooter deel 
eek inde mijnen, aan ziekten... 
terde verschrikking der sla- 


t wij in bovengenoemd citaat 
siveerd hebben, heeft in hooge 
onze ergeruis opgewekt. Reeds 
de ‘allereerste, de meest funda- 
teele princiepen, waaraan de 
S dschrijver gebonden is, komt 
DE JOSSELIN hier in conflict, met 
e regel nl. door Cicero reeds 2000 
leden vastgelegd : „Een eerste 
hte voor den geschiedschrijver 
hij niets onwaars verhale en 
waar is, verzwijge” Die- 
regel geldt ook nu nog. 
het is een vaststaand histo- 
t twijfel kan getrok- 


de oorsponkelijke 
Mailer voor 


het grootste gedeelte is uitgemoord: 
of bezweken onder den last van boven- 
menschelijken arbeid als slaven in de 
mijnen en op de plantages, maar het 


Saat niet aan, dat wat Ale 


christelijk noch beta 
op hun geweten hadden, — 
op het debet der christelijke 
ving te boeken. 
Doch onze voornaamste _ 
de zinsnede: „Een deel vi 
aan de toenmalige zendingspro 
en stierf op den brandstap 
In alle jaren, dat wij on 
studie van geschiedenis b 
den, is dit de eerste maal, de 
een dergelijke beschuldigin ond 
oogen komt, 
„Doch wij tarten Dr. birje 
DE JONG ook maar een enke 
risch bewezen feit voor zijr 
ring als bewijs te noemen. 
5 Misschien hoes el dn i 
yewering geborgd bij Lmf 
schrijvers der XVle en XV ag 
die de ‚haat tegen Span 


de de die zelf zulke hi ge 
stelt voor zijn bronnen de 
graphie, hadden wij zulk 
ring niet verwacht. ke 

In aaumerking nemend, d 
ker noch in zijn voordracht, n 
zijn manuscript een enkel feit 
min een enkele bron tot s 
zijn beweren genoemd heeft, 
bovendien zelfs niet een 
gelijk feit bekend is, dat ne 
der zulk een zendings 
Indianen op den brandstap 
gen, ooit bestaan heeft 
voor de eerste maal dez 
he hee „zagen, zouden 
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_ Wij vermoeden, dat bij het neer- 
schrijven dezer zinsmede hem het 
woord Inquisitie door het hoofd ge- 
spookt heeft. Bij velen zijn inquisitie 
en brandstapel vrij wel synoniem. 
Maar reeds a priori beschouwd, is 
deze bewering onmogelijk te aan- 
vaarden. 
… Als Prof de J. de J. van zendings- 
praktijk spreekt, moeten wij wel aan- 


nemen, lo, dat hier alleen katholieke 


zendelingen sprake kan zijn, omdat! 


deze alleen na de ontdekking van 
Amerika op de Antillen als missiona- 
| tissen onder de Indianen zijn opge- 
treden. 

Tweedens, dat het woord zendings- 


„praktijk vrij wel te verstaan geeïten! 


moeielijk anders kan opgevat worden 
dan dat die zendelingen, bij het toe- 
j passen van die praktijk: de onwillige 
Indianen op den brandstapel te bren- 
gen, daarmede in opdracht en volgens 
de leer der Kerk handelden. 

Doch de opdracht en de leer der 
kath. Kerk was een geheel andere. 
‚Christus als Stichter der Kerk, gaf 
zijn Apostelen het bevel zijn leer over 
| de geheele wereld te verbreiden: 
Gaat en onderwijst alle volken enz. 
__ De Kerk heeft daarom het recht en 
de plicht de heilige geloofswaarhe- 
den, het depositum fidei, aan alle 
volkeren te verkondigen, die waar- 
heden ongeschonden te bewaren, te- 
gen alle aanvallen te verdedigen en 
elken aanval en tegenspraak tegen de- 
ze door God geopenbaarde waarhe- 
den met alle haar ten dienste staande 


| 


Op de Kerk rustte dus de plicht 
aan de heidenen het geloof te pre- 
diken en te trachten hen door over-| 
tuiging tot de aanneming dier leer te 
brengen en hen door den H. Doop tot 
lidmaten dier Kerk te maken. 

Verder dan door prediking, dan door 
te overtuigen kan de Kerk niet gaan. 
Nooit of te nimmer kan of mag zij 
door geweld tot aannemen van het 
\geloof dwingen. Dat en dat alleen is 
altijd de praktijk der Kerk geweest 
en dat is het nu nog. 

Tegenover de gedoopten, dus die 
vrijwillig de leer der Kerk hadden 
aangenomen en het H Doopsel ont- 
vangen, moest de Kerk streng toezien 


‚dat het Geloof ‚ongeschonden _ be- 
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waard bleef. Ingeval een gedoopte, 
een lidmaat der Kerk, van het geloof 
zou afdwalen, zoo is de Kerk in haar 


recht en heeft zij tot plicht den dwa- 


| 
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lende te leeren, te vermanen, terecht 
te wijzen en in geval hij in zijn dwa- 
ling zou volharden, hem tot berouw 
en bekeering te bewegen. En wan- 
neer hij zich ook dan nog onverzet- 
telijk toont en alle middelen vrucht- 
teloos blijken, zoo moet deze hals- 
Starrige van de gemeénschap der ge- 
loovigen afgesneden en buiten de 
Kerk gestooten worden. 

Dat zijn de grondprinciepen, die 
de Apostelen en die de Kerk, en 
die ook de latere Kerkelijke Inquisi- 
tie steeds toepaste. 

De latere Spaansche Inquisitie, die 
geen kerkelijke, maar een Staafsin- 
stelling was, ging volgens andere 
princiepen te werk. | 

De Staat beschouwde in die dagen! 
de hardnekkig in hun dwaling vol- 
hardenden als gevaarlijk voor de rust 
van den Staat en zoo werden zij dus 
als staatsgevaarlijk door deze recht- 


bänk geoordeeld en veroordeeld en 
volgens onze tegenwoordige begrip 
pen dikwijls op onmenschelijk wreede 
wijze gestraft. 

L “Voor ons doel is het niet noodig 
‘verder op deze kwestie in te gaan. 

De kerkelijke inquisitie is nooit naar 
de kolonien overgebracht, de Spaan- 
sche Staatsinquisitie daarentegen wel 
naar Zuid-Amerika, doch voor zoover 
wij weten nief, naar de groote of kleine 
Antillen. 

Nu begrijpt men van zelf, dat on- 
gedoopten, dus de nog niet bekeerde 
Indianen, geen lidmaten der Kerk 
waren en dat dus de Kerk ook niet) 
de minste rechtsmacht over hen had 
en dus, ook al weigerde zij hard- | 
nekkig het geloof aan te nemen, zij | 
daarin volkomen vrij bleven en dat 
de Kerk hen daarvoor ook niet straffen 
kon. 

Daar is dan ook geen enkel feit 
van het tegendeel bekend. 

Ter illustratie hiervan diene het 
volgende over „de „zendingspraktij- 
ken” bij de volkstam der Caraïben, 
die op de Antillen woonden. 

Het werk: Nieuwe reizen naar 
de Fransche Eilanden van America 
van den Franschen Pater Dominicaan 
J. B. LABAT, die als Missieoverste 
van Januari 1694 tot Augustus 1705, 
op de Fransche Antillen vertoefde en | 
bijna alle eilanden van West-Indië 
bezocht, is een „goudmijn voor de 
Ethnographie van West-Indië. 

Labat was degelijk onderlegd in 
mathematica en bezat een genialen aan- 
leg voor alle natuurwetenschappen. | 
Aok als ingenieur legde hij buiten-| 
gene proeven van bekwaamheid | 
af bij den aanleg der forticaties op 
Basse Terre (Guadeloupe) ter verde- 


diging van het eiland tegen de En- 
gelschen. Geen naam is ook nu nog 
meer op die Antillen bekend dan die 
van LaBAT. De verbetering van de 
suikerfabrikatie, het nieuw systeem 
molens, dat hij daarvoor invoerde, 
werd tot in de vorige eeuw uitslui- 
tend als de beste gebruikt, totdat ze 
door de machines door stoom gedreven 
vervangen wefden. Als men de voor- 
rede van zijt werk leest, ziet men 
reeds welke hooge eischen van nauw- 
keurigheid en! waarheidszin hij stelt 
ook voor Reisbeschrijvingen. 

Ik weet nit of Dr. J. de J. dit 
werk ooit onder de oogen heeft gehad. 
Te verwondetin zou het niet zijn, 
want het is hogst zeldzaam, de tal- 
rijke Fransche uitgaven zijn nog moei- 
lijker te bekar en dan-de Hollandsche, 
in 1725 te Ámsterdam uitgegeven. 
‘Doch allen die het gelezen hebben, 
getuigen eenparig dat het met bewon- 
derenswaardige juistheid en critisch 


talent geschreven is. 


Wij hebben deze uitvoerige inlei- 
ding vooraf laten gaan, om Onze le- 
zers de overtuiging bij te brengen, 
dat wij met deze geschiedbron een 
onverdachte en 1ste klas getuige naar 
voren brengen. 

Pater LaBAT heeft de Caraïben van 
het eiland Dominica gekend in hun 
wilden natuurstaat. 

Hij beschrijft in het Iste dl. 1ste 
'Hoofdst. bl. 188 (Hollandsche uitgaaf) 
zoo nauwkeurig hun uiterlijk, hun 
sieraden, hun vaartuigen, hun wape | 
nen, hun gewoonten, enz, alles door; 
eigen teekeningen toegelicht, dat geen! 
opgravingen drie eeuwen later bij 
‘machte zullen zijn deze ooit aan te 
\vullen of te verbeteren. 

Maar wij zouden iets zeggen van 
hun bekeering of liever van de zen- 
dingspraktijken der Missionarissen, 
die onder hen gewerkt hebben. 
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Welnu, LABAT zegt (bij het jaar 1694) kj 
op b!. 198: „Alhefgeen men tot nog Ook de Paters Jesuiten, die onder 
„toe gedaan heeft, om ze (de Caraï- de Caraîben van het eiland St. Vin= 
„ben) te onderrichten en ze de Chris- cent gewerkt hebben, deden dezelfde 
ptelijke Religiete doen omhelzen, is ondervinding op en konden geen en- 
„vruchteloos geweest: kele hunner bekeeren. 

„Onze orde (der Dominicanen) heeft Hieruit blijkt dus le. dat geen 
„er sedert 30 jaar eenige Missiona- Caraïb met geweld tot bekeering ge- 
„tissen onderhouden, die hun taal dwongen is, 2e. dat de Caraîben on- 
„geleerd, met hen geleefd en die danks 25 jaren van vruchtelooze po-, 
„hen in de geloofsartikelen en de gingen om hen te bekeeren, niet if) 
„gebeden onderricht hebben en niets minst zijn lastig gevallen, gekweld of) 
‘„hagelaten hetgeen eenigszins dien- gefolterd, minder nog op den brand- 
„Stig had kunnen zijn on ze tot God te stapel gebracht, dat zelfs de afvallige 
„bekeeren. Maar alles is zonder vrucht Caraîben niet gemarteld of ter dood 
„geweest. De Paters RAYMOND BRE- gebracht zijrf. RER 
„TON en PHILIP DE BEAUMONT van onze Wat blijft er dus over van de be- 
„Orde, zijn langer dan 25 jaar op het, wering van Dr. de J. de J. „van de 
„eiland Dominica gebleven zonder iets toenmalige zendingspraktijken, die de 
„anders te kunnen uitvoeren, dan ee- Caraïben op den brandstapel ter dood 
„hige kinderen, die op sterven lagen |bracht 2” 

„en eenige zieken, die binnen weinige Men leze het citaat van Dr. de J. 
„oogenblikken den geest zouden ge- de J. nog eens over: „Immers vóór 
„ven, te doopen”. de neiging tot studie van ‘buiten-Eu-= 
„Het was niet uit gebrek aan menschen, ropeesche volken en beschavingen 


‘die zij hadden kunnen doopen, maar [geboren was, had de christelijke be- 
omdat zij hun kwaden inborst, hun ‚schaving de menschen van dien tijd 
onstandvastigheid en onverschillig- weggevaagd” 

|heid, die hen alle ernstige dingen Dr. de J.d,J. wil dus zeggen: 
voor kinderspel deed houden, ken- vóór dat in den nieuweren tijd het 
nende, zij het H. Sacrament des Doop- verlangen opkwam die volksstammen 
‚sels aan een zekere verontheiliging van Caraïben en Arowakken weten= 


niet wilden bloot stellen, niettegen- ‚schappelijk te gaan bestudeeren, wa- 
(staande het door velen met aandrang ‚fen zij reeds uitgemoord. | 
‘begeerd werd, omdat zij wel wisten, We zullen bewijzen, hoezeer de 
dat zij het alleen begeerden ter wille professor er maar op los phantaseert. 
van de geschenken die zij van den le. Kan het werk van Pater LABAT 
‚Peter en Meter, die zij kregen, zou- hem uit den droom helpen, hoe hoog 
den ontvangen,” enz. wetenschappelijk hetisen hetver uit- 

LABAT verhaalt dan verder hoe een steekt boven het gehalte van de toen-! 
tijke Franschman Mr. CHATEAU DU malige reisbeschrijvingen. 
Bois op Guadeloupe verschillende 2e. Dezelfde reeds genoemde Pater 
Carafben had laten overkomen en ze’ 
in zijn huis onderhield en hen met 
zorg deed onderwijzen en ze ook liet 
doopen. Doch zoodra zij weer naar 
hun eigen eiland terugkeerden, ver- 
zaakten zij allen, zelfs de beste on- 
der hen, aan de verplichtingen van 
het H. Doopsel. 
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de Caraïben. 
der er een enkelen 
och die jaren zeer 
steed en een wetenschappe- 
erk geleverd, waar de opgra- 
)r. de Josselin het gran- 
afleggen. Die Pater R. Bre- 
in die ondankbare mis- 
a en volledige grammaire, 
dig woordenboek Fransch- 
en Caraïbisch-Fransch, een 
atechismus in het _Caraï- 
geschreven. En deze werken 
Je swat er op de 

de taalwvan de Caraïben 

s overgebleven. Pater Bre- 

ie taal voor het nageslacht 
het is de eenige bron, waar- 
tenschap nu haar kennis om 
taal î 


i kan. putten. 
n durft Dr. de J; beweren dat 
van studie van die volksstam- 
e was, die menschen reeds 


aarde voor 
het vinden van eenige potscher- 
visct graten en schelpen, drie hon=- 
later uit den bodem opge- 
hooger ook dan het meestal 
een vooropgezet systeem in 
nustelen van een reeks hy- 
en latere geleerde 
aaftenhuisje worden 
n en weer door een ander 


da) 


a Een 


_ Wij hebben in den laatsten tijd nog 
eens de geschiedenis der Conguista- 
dores der Antillen en van het omlig- 
nde kustgebied doorgewerkt om 
ons opnieuw.té. vergewissen of er er- 
gens een zweem van bewijs te vinden 
ds van de door DR. De J. De J. be- 
[weerde „toenmalige zendingspraktij- 
Ken”, die de oorspronkelijke bewoners 
dezer gewesten (voor een deel althans) 
‚deed omkomen „op den brandstapel” 
… Nergens hebben wij zelfs het woord 
Inquisitie ontmoet, nergens een „brand- 
apel” ontdekt, waarop fanatieke zen- 
elingen de inboorlingen ten offer 
jrachten. 
‚ Wat wij wèl hebben gelezen, is dat 
jet juist alleen de Missionarissen wa- 
ren, die overal de partij opnamen voor 
de Indianen om hen tegen de wreede 
ishandelingen, tegen de roofzucht 
er conquistadores te verdedigen, van 
hun voortdurende protesten tegen dat 
geweldadig optreden bij den Koning 
van Spanje, van den beroemden Do- 
inicaan en Bisschop van Chiapa, 
ARTOLOMÉO DE LAS CASAs, die tot 
gevenmaal, de laatste maal op reeds 
ZO jarigen leeftijd, den Oceaan over- 
stak, om de kolonisten bij het Hof 
n Spanje aan te klagen wegens hun 
pmeltergende moord- en hebzucht en 
om die weerlooze Indianen tegen hen 
in bescherming te nemen. 
Wij zouden niets liever doen dan 
li in bijzonderheden uitde geschie- 
denis der conquistadores van Sto Do- 
hingo, Cuba en Porto-Rico, van de 
tichting van Sta Marta en Cartagena 
n Colombia, van de oudste neder- 
ketting in Venezuela bij Cumaná nader 
ete lichten, waar overal de Domini- 
ner-missionarissen de kolonisten 
tergezelden of voorafgingen. 
| Doch onze lezers zouden het onge- 
uid daarbij kunnen verliezen en ons 
êrechtwijzen, ons liever alléén tot de! 
reschiedenis van Curacao en Zijn 
oegste bewoners te beperken. 
| Wij zullen dien raad opvolgen. 


Tot voor bijna een hälve eeuw 
geleden was er omtrent die vroegere 
bewoners onzer eilanden maar weinig 
‘of niets bekend. 

Dat weinige bepaalde zich tot het- 
geen DE LAET, de geschiedschrijver 
der Geoctroyeerde West-Indische Com- 
pagnie bij de verovering van Curagao 
door de Hollanders in 1634 over hen 
te boek stelde. 

Hij verhaalt, dat Curacao toen be- 
woond was door 415 Indianen en 32 
Spanjaarden, waaronder de Gouver- 
neur-don ALFONSO LOPEZ DE MORLA, 
de vorige Gouverneur JUAN MATHIOS 
met zijn 12 kinderen en een katholiek 
priester. Alde Spanjaarden en 340 In- 
dianen werden naar Coro weggevoerd, 
terwijl niet meer dan 20 Indiaansche 
families, in het geheel 75 personen, 
op het eiland mochten achterblijven, 
waaronder een zekere BALTHASAR 
MONTERO, die als cacique of opper- 
hoofd over hen. werd werd aangesteld. 

Volgens een kaart van het eiland 
met toelichting, die DE LAET bij zijn 
verhaal voegt, en een beschrijving 
van een kaart, (die verloren is gegaan) 
waarschijnlijk door vAN WALBEEK, den 
veroveraar van het eiland, bij zijn rap- 
port aan de Bewindhebbers der W. 1. 
Compagnie gevoegd, bestonden er op 
Curacao destijds de volgende vesti- 
gingsplaatsen: 

lo. Sta Bäfbara. Hierstond in 1634 
nog een vergallen kerkje. Die plaats 

toen é k 
omdat de Indianen naar het dorpje San- 
ta Anna w vergebracht. 2o. Het 

a Anna, ongeveer 
(ien plaatse waar nu Groot Kwartier 
ten Oosten van het Schottegat ligt, waar 
toen de hoofdzetel van den Spaanschen 
Gouverneur was en de meeste India- 
nen woonden,dte zamen 100 hutten 
met een kerkje alles van hout en stroo 
gemaakt. 3o. het dorpje San Guan, 
40. Ascension, 5o. Sta Marta. 60. Sta 


Cruz, To. Hato. De meeste dezer 
plaatsen waren bij de komst der Hol-, 
landers geheel of zoo goed als onbe-, 
woond, omdat de bewoners In de; 
hoofdplaats Santa Anna waren bijeen- 
gebracht. 

Er valt niet aan te twijfelen dat ook 
vroeger nog ‘andere streken van ons 
siland bewoond zijn geweest, zooals 
b.v. Westpunten Asiento, hetgeen uit, 
vroegereiopgtavingen blijkt. 

__Nu is het de vraag, wat voor soort 
Indianenger “destijds op onze eilanden | 
woonden ‘of liever of die Indianen de 
zg. Caraïben. waren, of wel of die 
toenmalige Indianen de oorspronke- 
lijke bewoners van Curagao waren. 

_ Dit laatste komt ons niet zeer 
waarschijnlijk voor. En ziehier waar- 
om. 

_Uit alle historische gegevens staat 
onomstootelijk vast, dai de Indianen 
van 1634 een zachtaardig, vredelievend 
slag van menschen was en bovendien 
dat allen reeds tot het Christendom 
bekeerd waren. 

__ Dat alles zijn kenteekenen, die 
op de Caraïben in het geheel niet van 
toepassing zijn. Zoowel door de 
Spaansche geschiedschrijvers der Con-, 
guista, als in de berichten van de 
West Indië vaarders worden de Ca- 
raïben steeds salvajes: wilden ge- 
{noemd of met den naam van Caraïben 
aangeduid en steeds onderscheiden 
van de Indianen. Zij worden beschre- | 
ven als wraakzuchtig, onbetrouwbaar, , 
krijgshaftig, en voor geen enkelen 
{christelijken invloed vatbaar. 
_Curagao, — in 1499 ontdekt’ door 
LALONSO DE OjEDA, vriend van Colum- 
| bus, op welke reis AMÈRIGO VESPUCCI 
{hem vergezelde, —droeg in de eerste 
|jaren na de ontdekking den naam van 
(Islas de los Gigantes „eiland der 
|reuzen”, maar bleef in het begin vrij- 
wel onopgemerkt, althans vinden wij 
ter. voorloopig geen melding meer van 
gemaakt. | 


In het laatst der vorige eeuw zij 
er in Spanje eenige documenten ui 
het oude Archivo de las Indias te Se. 
villa gepubticeerd, waarvan geen der 
vroegere geschiedschrijvers van Cura-' 
cao heeft kennis genomen, althans geen 
melding van maakt. En juist deze 
documenten, voor zoover zij reeds 
gepubliceerd zijn in de Collecties van 
TORRES DE MENDOZA en MUROS ver- 
spreiden meer licht over de afkomst 
der vroegere bewoners van ons eiland. 

Voornamelijk een brief van JUAN DE 
AMPIES (van het jaar 1525 of nog iets 
vroeger) gericht aan den Koning van. 
Spanje, heldert veel op. la 

Deze JUAN DE AMPIÉS, (ook AMPUÉS, 
DE AMPREZ en DAMPIÉS genoemd) werd! 
factor of regidor (bestuurder) in Sto 
‚Domingo in 1511. Later kwam hij naar 
deze eilanden over, stichtte Coro in 
1527 en werd Heer van Curacao, Bo- 
naire en Aruba in 1528. 

In den bovengenoemden brief aan den 
Koning verhaalt hij, nog factoor zijnde 
op Sto Domingo, dat in het jaar 1513 
Koning Ferdinand van Spanie aan het 
eiland Espafiola (Sto Domingo) en a; 
het eiland San Juan (Porto Rico) ee 
concessie gaf, dat daarheen Indiane, 
van andere eilanden, die van geen 
waarde en beteekenis waren (islas inú- 
tiles), mochten overgebracht wor- 
den. Overeenkomstig die concessie 
verklaarde toen de Admiraal en Onder- 


\koning DiEGO COLON (de oudste zoon 


\van Chr. Columbus) na daarnaar een 
onderzoek ingesteld te hebben, de 
eilanden Aruba, Corazao en Buinare 
voor _waardelooze eilanden (islas 
inútiles). Om&die Indianen nu van 
die eilanden “naar Sto Domingo 
over te brengen werd een zeke- 
re DIEGO SALAZAR tot kapitein be- 
noemd van de vloot daarmede belast. 
En deze bracht,ongeveer 2000 men- 
‚schen vaal Domingo over, eenigen 
“werden naär de Vaste Kust (Venezuela) 


overgeplaatst, waar ze altiidgeweest (of 


E n die TE 
zit. j\zich thuis 
met bleek het 


g die plaatsen 
beh en deze kondigde 
af, dat het voortaan aan iedereen 
onder zware straffen zou verboden 
zijn naar die ‚genoemde eilanden te 
gaan. 


L _ Naderhand werden die Paters in het 


$ 


‘bestuur opgevolgd door den Licen- 
Ciaat Rodrigo de Figueróa, en deze 
Onderzocht die zaak opnieuw en 
vaardigde toen datzelfde verbod nog 


arbij tot het 
be dat alle eilanden, die niet 
door christenen 


E 


ogen of geweld aan te doen, om- 
dergelijke etn bies door den 
onder doodstraf of verbeurt- 
ng hunner goederen streng 


oden zijn. 


toen 


in zijn 
schrijven aan den Koning,en beklaagt 


die eilanden vbelast was, d 
ook nimmer weer zouden b 


REZ MAESTRE naar Curacao tegelijk met 
een groote hoeveelheid hemden, rok-! 
ken, messen, kralen en andere artike- 
len, waarvan de Indianen veel houden. 
Bij aankomst op Curacao en de ande- 
re twee eilanden vond hij ze geheel 
ontvolkt. vt 

Hij liet hier de Indianen achter met 
de geschenken, zaden en planten, die 
hij had meegebracht en een groote 
hoeveelheid casavebrood voor voedsel. 

Later zond hij nog een schip met 
Spanjaarden en deze vonden op de 
twee eilanden, die ze aandeden om 
ze te bevolken ongeveer 150 perso- 
nen en zes Spanjaarden bleven er 
toen achter, om hen te onderrichten’ 
in den Godsdienst. Later heb ik, zegt 
Ampues, heb ik er nog een metselaar en 


enen en de religieuz 
Godsdienst moesten 
arin veilig zullen zijn te- 
allen der Caraiben van 


Ae 


derrichten « 
gen de aa 
de kust. 


_ Hij verhaalt dan verder hoe groote 
uitgaven hij voor dat doel gedaan, 
heeft. die hem nooit vergoed zijn. 

_ Verder spreekt hij met de grootste, 
lof over deze Indianen, die den Gods- | 
dienst met zooveel liefde en ijver heb- 
ben aangenomen als geen andere In- 
dianen van die streken. — 

__ Zich baseerende op de volmachten, 
die hij vroeger van Figueróa ontvan- 
gen heeft, dringt AMPUES er bij 
den koning op aan, dat Z.M. hem 
zijn bescherming zal verleenen 
tegen de Spaansche schepen, die 
op hun reis naar de Vaste Kust die 
eilanden dikwijls bezoeken en daar 
veel kwaad en nadeel stichten. Hij 
heeft op elk dezer eilanden eenige 
Spanjaarden om de Indianen in de 
kath. Godsdienst te onderrichten. Hij 
vraagt dat hem die eilanden zullen 
worden toegestaan om zete besturen 
alles ter wille van den godsdienst dat 
zijn eerste verlangen is. Zonder die 
toezegging van Z. M. kan hij er niet 
heengaan omdat hij er anders niets 
zou kunnen uitrichten. 

— Ten laatste verhaalt hij nog iets, 
wat weder een nieuw lichtpunt geef” 
__ Hij zegt, dat er nu op deze drie 
eilanden ongeveer 200 personen zijn 
van elken leeftijd, en dat ook de In- 
dianen van de naburige kust, getrof- 
fen door de goede behandeling, die de 
Indianen op deze eilanden van hem 
ondervinden, deze eilanden dikwijls ter 
ontspanning komen bezoeken. Zij be- 
loofden, Ampues dat zij hem een cacique 
genaamd D. JUAN BARACOICA zouden 
zenden en nog een anderen Indiaan, 
die een familielid van hem ís, om van 
hem te vernemen of hij hen even goed 
zou behandelen als de andere India- 
nen. Ook vernam hij van hen, dat er 
in de provincie Coro, ongeveer 10, 
mijlen meer in het binnenland nog een / 
hoofdcacique woonde ANAURE of Ma-| 
NAORE, die als een halve Godheid ver- 


zijn eigen schip naar Coro terug 
nog 5 christen Indianen_en ee 
1 een 


eerd werd. Hij zond hen toen mu 


diaansche vrouw, die een zeer go 
Christin was en bij hem aan hui 


an de 
kust, kwamen de Indianen, die over: 
dit vriendschappelijk verdrag zouden’ 
onderhandelen, en brachten een 
Spanjaard Gonzalo mee om met 
caciques te onderhandelen. 


zorgde later dat zij daarvoor gestraft 
werden en dat de geroofde slaven 
weer naar hun land werden terug=- 
gebracht. Ee, 


Om al die redenen dringt hijsen. 


bij den koning ten sterksteop aan om - 
be 


hem zijn plannen te steunen en te 
schermen. NEL 
Hij wil aan de kust een verster : 
king bouwen om ook de Caraïben, 
die meer in het binnenland wonen 
en vriendschap met hem wilden slui- 
ten, gemakkelijker te onderwerpen @ i 
in bedwang te houden. Hij wil een 
streng verbod, dat geen schepen meer. — 
die eilandenen de vaste kust tegen 
over die eilanden gelegen zullen mo- 
gen bezoeken. zeik 
In 1525 in dato 25 November/ 
werden hem door den koning de ge-! | 
vraagde faculteiten verleend. KR 
bre 


di 


_Coragan en zijn vroegste bewoners 
pt IV. 


__ Wanneer we spreken over de vroeg- 
‚ste bewoners vân Curacao, bedoelen 
wij er natuurlijk âlléén mede : de vroegst 
bekende, voor zoover zij in het his- 
torisch tijdvak, dus na de ontdekking 
van Amerika (1492), zijn bekend ge- 
worden. 
_ De brief van Ampues, die eerst van 
uit Santo Domingo en later residee- 
rende op Curacao zelf, met het be- 
stuur dezer eilânden belast werd, is 
wel het meest waardevolle en gezag- 
hebbende document, dat er uit dien 
tijd over deze eilanden bestaat. 

Daar de ontdekkers deze eilanden 
‘tot 1513 met rust lieten en er zich in 
‚die jaren in het geheel niet over be- 
kommerden, k@nnen. wijs met vrij 
groote zekerheid aannemen, dat er in 
het genoemde jaar nog dezelfde soort 
Indianen woonden als bij de ontdek- 
king. s 

Eerst na 1513 werden 2000 Indi- 
anen van hier’ naar Sto. Domingo 
weggevoerd. Met deze volksverhuizing 
werden deze eilanden niet geheel en 
al ontvolkt, want zoowel de Paters 
Hieronimieten als Figueróa vaardigen 
daarna nog een verbod uit om deze 
eilanden te bezoeken en er inboor- 
lingen ais slaven van weg te voeren. 
Ook zegt kij uitdrukkelijk, dat er later 
nog eens 12 à 15 werden weggeroofd. 
Bovendien werden weer spoedig door 
Ampues eerst 15, later nog 8 of 10 
uit diezelfde 2000 Indianen van Sto. 
Domingo uitgekozen en weer naar 
deze eilanden teruggezonden, terwijl 
hij er nog bijvoegt, dat er op twee 
dezer eilandenytoen-150 en later op 
ie drie ongeveer 200 Indianen woon- 

en. 


Het is wel eigenaardig dat na ruim 
(100 jaren op Bonaire onder de Indi- 
lanen de traditie nog voortleefde, dat 
zij van Sto. Domingo daarheen waren 
overgebracht, want J. DE LAET, de 
geschiedschrijver der West-Indische 
Compagnie, zegtin zijn Nieuwe Wereldt 
ofte Beschrijvinghe van West-Indiën 
op bladz 617, over het eiland Bonaire: 
„De inwoonders zijn meest Indianen, 
die daar ghebráght zijn van Sto. Do- 
mingo, ende zijn christenen, hebben 
onder haer een Spaenschen Gouver- 
neur ende eenighe weinighe Spaeg- 
niaerden.” 4 | 

Zonder den. brief van Ampues zou, 
die bewering van DE LAET, dat die 
Indianen ‘van Bonaire van Sto. Do- 
mingo afkomstig waren, bijna onver- 
klaarbaar zijn..Nu bevestigen zij el- 
‘kander. Een bewijs te meer, dat nief 
\alle schrijvers uit dien tijd er maar, 
lop los phantaseerden. 
| Die Indianen dezer drie eilanden 
zijn bijna zeker van denzelfden stam 
geweest als die op de tegenovergele- 
|gen kust woonden, want ook daarheen, 
werd in 1513 een deel dezer bevol- 
king heengebracht, en daarenboven, 
zegt Ampues zelf, dat de bewoners, 
van deze kust &n van het eiland over! 
en weer” vriendschapsbetrekkingen 
onderhielden elkander bezochten, 
iets wat desmallijheid der kust reeds 
zeer begrijpelijk maakt en gereedelijk 
doet veronderstellen. 


De toenmalige bewoners dezer eilan- 

den waren zeker geen Caraïben, om- 
dat zij in dien brief duidelijk daarvan 
onderscheiden worden, en omdat zij 
met zooveel ijver en zoo spoedig het 
christendom omhelsd hadden en ver- 
standelijk vrij goed ontwikkeld waren, 
ook geheelvandere raskenmerken ver- 
onde Caraîben, van wie ge- 
zegd wetd,” date ze menscheneters 
waren, zeer dom, en van het chris- 
tendom niets: wilden weten, enz. 


|___Het is vrijwel zeker, dat de toestand 
[zooals ze omstreeks 1528 onder Am- 
|pues op deze eilanden bestond, in 
{hoofdzaak zonder ingrijpende veran- 
| deringen een eeuw lang heeft voortge- 
|duurd tot aan de komst der Hollan- 
{ders in 1634. De beschrijving van 
\pe Laer geeft geen enkele aanleiding 
om iets anders te veronderstellen. | 
_ Alleen zou’ men kunnen vragen | 
waarom bij hun komst alle Indianen 
waren saamgebracftt “in het hoofd- 
kwartier Sanfa Anna, terwijl de andere 
\dorpjes van het eiland geheel ver- 
laten en ontvolkt waren. 
|_Zonder eenigen, twijfel hield deze 
maatregel verband metde tallooze 
reizen “der” Hollat e“zeevaarders 
sedert verschiêidene jaren in deze 
streken, met. hun strooptochton op 
Bonaire in de jaren 1623, ’26, ’28, ’30, 
zooals ze door DE LAET beschreven 
zijn. Ook de berichten door Francisco 
Nufiez Melian, gouverneur van Cará-, 
cas, omtrent Curacao tusschen 1632 
en ’34 naar Spanje gezonden, berus- 
tend in het archief te Sevilla, wijzen 
er duidelijk op, dat men op Curacao 
Lvroeg of laat een landing of aanval 
‘op het eiland door de Hollanders | 
verwachtte. | 
Wat lag dus méér voor de hand, 
jdan dat men op het eiland zijn maat- 
\regelen nam door de inwoners bij 
elkaar te brengen, om het rooven van | 
slaven «en het inwinnen van berichten 
omtrent den inwendigen toestand van, 
het eiland te verhinderen vf althans, 
minder gemakkelijk te maken ? 


* 
* 
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Het zuiverste is het Indianenras op 
Aruba bewaard gebleven. 

Dat valt iederen vreemdeling, 
dit eiland voor het eerst bezoekt, 
onmiddellijk op. Historisch is dit ook 
zeer goed te verklaren. Gedurende 
het geheele tijdvak, van de West- 
Indische Compagnieswasdit eiland vrij 
wel aan zijn-&igen lot overgelaten. 
De Compagnie bepaalde zich: er een- 
voudig toe er een Commandeur met 
eenige soldaten heen te zenden om 
toezicht te houden, en verder te zof- 
gen, dat door de bevolking elk jaar, 


‚_ Positieve 
trent niet, 
sommige gegevé 
waarschijnlijkheid 
_ ‘antwoord geven. 


vrij groote 
een bevredigend 


geregeld het tribuut aan gezouten 


„ltwidenssenz. aan haar 


vleesch _ensoglfiiete, 
betaald werde „De. grootere afstand, 
de lastige reis voor zeilschepen 
om tegen den sterken stroom op 
te komen, kapers, die bovendien 
de zee meermalen onveilig maakten. 
“stonden. een nauwere relatie in den 
weg. Negerslaven werden er eerst veel. 
later en dan nog slechts ineen zeer. 
beperkt aantal heengezonden, omdat 
er ook geen behoefte aan bestond, 
zoodat van zelf de kans voor verbas- 
(tering van het ras veel geringer was. 
Terwijl er bv. in 1721 op Bonaire 
220 Compagnie’s slaven waren, was 
er op Aruba in dat jaar nog een en” 
kele, zelfs nog niet in 1758, wat 
blijkt uit inventarissen, die van hier 
elk jaar naar Holland werden opge: 
zonden. er 
Ook uit de kerkelijke geschiede- 
nis van dit eiland blijkt, dat Aruba 
van den beginne af veel meer aanslui- 
ting gezocht heeft met de tegenover- 
liggende kust, wat ook de kortere 
afstand gemakkelijk maakte. re 
In het archief van de kathedrale 
kerk van Coro berustte vroeger(ook nu 
nog? ?) een document met de namen 
der personen, aan wie door den Domi- 
nikaner bisschop van Coro, Don FRAY 
JUAN MANSANILLO’- na 1580 het H. 
Vormsel was toegediend. Bijna gedu- 
rende de geheele XVllle eeuw namen 
priesters van de kust op Aruba de 
zielzorg waar. theel Ge 


Er 


ne 


GE Zi 


DE ikl 


GE ESE ES Eee 


EET TE EE 


en: 
add 


nn en Eren 
- . __ 
En Ee tT in ht | 


Er 


f het opvallend, dat de men- 
chen van de parochie de Noord veel 
| meer de karakteristieke gelaatstrekken 

van het Indianenras vertoonen, dan 
| de overige -bewoners. — 

« De Noord was meer dan een eeuw 
|lang de eenige parochie van het 
| feiland, waaruit blijkt dat de oorspron- 

kelijke inwoners zich meer daarheen 

hadden teruggetrokken, terwijl de 

Commandeur zijn zetel had op het 

tegenwoordige Savaneta, waaraan 

de daargelegen Commandeursbaai zijn 
naam ontleend heeft. 


Voor Bonaire was de toestand weer 
lfgeheel anders. De grootere afstand 
van de kust maakte de emigratie daar- 
(Sheen. minder gemakkelijk. Doch van 
(iden anderen kant had de W. IL, Com- 


pagnie op Bonaire grootere belangen. 
[De rijke voorraden van stokvisch of 
verfhout (braziliehout) en pokhout en 
\fde zoutpannen eischten meer toezicht. 
Bovendien werd gedurende de geheele 
XVllle eeuw Bonaire als een soort 
strafkolonie gebruikt voor onwillige 
of veroordeelde negerslaven, die daar 
in de zoutpannen werden te werk 
gesteld. Zoo kreeg dat eiland lang- 
zaaimaan een veel grootere zwarte 
bevolking dan Aruba, die zich geleie 
‘delijk met de oorsponkelijke India- 
nenbevolking vermengd heeft. Toch 
treft men ook hies, even achter de 
Dentéra, in de buurtschap Noord di 
(sSaligne, nog een klein groepje be- 
{woners aan, onder wie het Indianen- 
type bijna even zuiver als op de 
| Noord van Aruba van vreemde smet- 
iten is vrij gebleven. 


k 
_ Op Curagao is het zuiver India- 
entype reeds sedert jaren verdwenen. 
Het is eerder aan te nemen dat het 
groepje van 75 Indianen, dat in 1634 
op het eiland achterbleef, veel meer 
(gevaar liep uittesterven of door de- 
sertie naar de kust uit te wijken, dan 
dat het door vermenging in de overige 
bevolking is opgenomen. In de eerste 
dagen der Hollandsche bezetting 
[wekte het reeds wantrouwen bij de 
nieuwe heerschers, dat zij relaties 
onderhielden met hun _rasgenootep, 


die naar Coro waren weggevoerd. 

‘in de eerste jaren na de overgave 
[van het eiland, toen blijkbaar bij de 
‘Spanjaarden nog de hoop leefde, dat 
zij vroeg of laat hêt eiland zouden 
\heroveren, ontmoet men telkens in de 
‘oude archiefstukken van Sevilla be- 
richten, dat men eenige Indianen van 
Curagao had in handen gekregen om 
bijzonderheden van het eiland te weten 
te komen. Nergens vond ik bewijzen 
dat de Indianen door de Hollanders 
voor eigenlijken slavendienst gebruikt 
zijn. Zij waren er ook ongeschikt 
voor. Bovendien werden zij al vrij 
spoedig, toen Curagao de groote sla- 
\venmarkt werd van West-Indië, door 
\de veel krachtiger gebouwde Afri- 
‘kaansche negerslaven. in de schaduw 
gesteld. 

Toch bestaan er gegronde ver- 
moedens, ‘dat die Indianen zich 
\hier nog wel bijna een eeuw lang als 
een afzonderlijke, zeker niet groote, 
bevolkingsgroep hebben staande ge- 
houden. 

Want in het Journaal van Pater 
M. A. SCHABEL, den eersten eigen- 
lijken katholieken missionaris van 
Curagao, teekent deze omstreeks 1705 
aan, dat hij op Curacao den Cacique 
van de Indianen ontmoette. 

Vermoedelijk vond deze ontmoe- 
ting plaats in een der buitendistricten. 
Jammer, dat hij niet nauwkeurig de 
streek aangeeft, waar deze kennis- 
making tot ständ.kwam. 

De weinige Indianentypen, die men 
nu nog op Curacao aantreft, zijn of wel 
Indianen van Aruba, of stammen van 
Bonaire of zijn Corianen, maar dan 
meestal met nefgerbloed vermengd, 


of. ook Indianen v 


ê werden vroeger 
door schee s dikwijls kin- 
deren in ruil voor goederen gekocht en 
hierheen gebracht. De meesten ech- 
ter zijn in dienst bij Venezolaansche 
of Colombiaansche families en via 
Maracaibo hier ingevoerd. 
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_ Ons onderzoek 

van Curacao ten tijde, def 

van Amerika heeft nog slechts tot re- 
sultzat gehad, dat wij tot nu met de 
de grootst bereikbare zekerheid heb- 
ben vastgesteld, dat de toenmalige 
Indianen, die op de drie benedenw. 
eil. woonden zeker geen Caraïben wa- 
ren. Doch dat is maar een negatief 
antwoord op de vraag. 

_ Wij zouden ook gaarne willen we- 
ten, welke soort Indianen het dan wêl 
waren. > 

_ Dat antwoord is veel moeilijker te 
geven en de oplossing dezer kwestie 
kan niet benaderd worden, wanneer 
we er tegelijk niet een tweede kwestie 
aan vast knoopen nl. deze: welke 
taal werd hier tijdens de ontdekking 
door die Indianen gesproken ? 

De lezers, die zoo naief zijn zich te 
verwonderen, dat het Papiamentsch 
toen nog onbekend was en nergens 
zelfs ter wereld gesproken werd, moe- 
ten -zich voorloopig maar tevreden 
stellen met het antwoord, dat het 
Papiamentsch eerst tusschen de jaren 
1600 en 1700 zijn begin van ontstaan 
kan gekregen hebben. Misschien vin- 
den we ater OE wel eeris gelegen- 
heid daar uitvoeriger op terug te ko- 
men. 

Be e+ 

_ De eersten en eenigen, die zich na 
de ontdekking van de Nieuwe Wereld 
onbetwistbare verdiensten hebben ver- 
worven op het gebied der taalweten- 
schap van de oorspronkelijke bewoners 
van Amerika, zijn de katholieke, vooral 
de Spaansche, missionarissen geweest. 

De studie der nieuwe vergelijkende 
taalwetenschap is zelfs absoluut on- 
mogelijk zonder de werken der katho- 
lieke zendelingen tot basis en uit- 
gangspunt te nemen 


tugeesche priësters eligieuze or- 


een dergelijke taal aan te leeren; at. 
die talen woord voor woord Pr 
Indianen in den omgang moest san 
afgeluisterd en opgeteekend, telkens 
opnieuw gecontroleerd en ve rbeterd 
worden; dat men tegelijk in de ziel 
dier natuurmenschen moest indtingen, 
om te kunnen begrijpen hoe zij hun 
gedachten uitdrukten. Aan velen dier 
woordenboeken, grammaires en ver 
talingen van den catechismus enz. lig=- 
gen 20, 30 tot 40 jaren van nauwge- 
zette en volhoudende studie van een 
of meer personen, soms wel van een 
groep van paters ten grondslag vóór 
hun werk aan de drukpers kon wor- 
den toevertrouwd. En dit alles te mid- 
den van de zwaarste ontberingen te 
midden van halve wilden in een moor- 
dend klimaat. En 
„Wil men eenig inzicht krijgen in 
dien reuzenarbeid der missionarissen 
op taalgebied, dan. consulteere men 


‚het standaardwerk van den GRAAF DE 


LA ViNAza, Bibliografía espaîiola de 


lenguas indienen de America, een 
‚werk, dat door de 


Nationale Biblio- 
theek van Madrid bekroond en 


‚in 1892 op staatskosten werd uitge- 
‚geven. Het bevat 1188 nummers van 
‚ woordenboeken, grammaires, catechis- 
‚mussen enz. in de honderden India- 
‚nentalen van Amerika sedert de ont- 
‚dekking tot op onzen tijd geschreven. 
‘Met enkele geringe uitzonderingen, uit 


de XIXe eeuw szijn al-die boeken ge- 


den. à 
oe pe pn ze En ed 


lv. 


_ Vóór de stichting ‘der stad de 
Spaniaarden was: Plieeplaats reeds: 

ijnt meermalen do Asche ontdek- 

an brandstapels, moet het, kingsreizigers -beZpcht\ geworden. 
een“pijnlijke gewaarwording Kolonisten van Stb'Domingo kwa- 

jn ethnographische studies, men er strooptochten houden en In- 
dianen wegvoeren om het uitster- 

vende ras aldaar aan te vullen. —_ 
issen moet toestroomen. Minder als noodzakelijk verband 

erk van den Graaf de la ViNA- ‚met de stof, die wij behandelen, 
rdeelt de=taal der Caraïben in ‘als wel ter aanvulling van de hoogst 
ofdgroepen en 68 andere, die gebrekkige kennis van Prof. Dr. DE JOS- 
ede verwant zijn. Wij denken “SELIN DE JONG omtrent de „zendelings- 
niet aan onze lezers met al die praktijken”, willen we hier een kleine 


rikkelijke namen in onplezierige episode veginelden. ;_ 

uang te brenges. Ook voor ons Francisce ikagdots; een priester 

heeft het geen nut. Eén dier ver-| van de Orde van St, Dominicus, die 

talen willen wij hier al vast noe- | reeds verscheidene jaren met vrucht 

nl. het Cumanagota, omdat wij op Sto Domingo gewerkt had, trok, 
ar spoedig op zullen terugkomen. | vergezeld van een leekebroeder Joan= 
Beter uitgangspunt, dat ook nader, ‘nes Garces, naar Cumaná om daar 

ons deel leidt, vinden we in het! ‚de Indianen te bekeeren. 


k gn B hi Rojas. Estu- ‚_ Hij had reeds geheel net vertrou- 

4 De ed Her weiones E56 De wen der Indianen gewonnen, een kerkje 

ria antigua Ln a, in 184 |opgericht en was onvermoeid hen de 
17 


Carácas uitgegevén. Î N 
Ì P ‚geloofswaafheden te verkondigen. I 
)p- pag. 189— geeft hij het ‘dien tijd gebeurde het, dat de 
e Vader in 13 verschillende ta-, |Spaansch schip “daar vóór ank 
vroeger in Venezuela gesproken : dn 
vroeg ent; gesp : kwam om paarlen te zoeken en slaven 
en dezer, de eeriige die voor ons te rooven. De Indianen wilden reeds 
|l in aanmerking komt, is het | wegvluchten, doch werden door de 


umanagota. Eigenlijk zouden we \ beide missionarissen, die niet-het min- 


oeten zeggen de taal der Cumana- 'ste kwaad vermoedden, gerust gesteld. 
| Zij ontvingen de schepelingen vriend- 
|schappelijk, voorzagen hen van alles 
wat zij gore reis noodig hadden, 
en . … E { 

ad, door de Spanjaarden op het voorwerpen: die “zij bir ontv 

ste land van Amerika gesticht. | gen. Zoo gingen eenige dagen i= 

at geschiedde in 1520 door Gon- Vreten 

en Ocampo en zij kreeg toen den ‚ 

am van Nieuw-Toledo. Doch deze 

jam heeft geen stand gehouden, 

odat die plaats tog steeds zijn 

rspronkelijkn naam, die de Indianen 

hebben, behouden 


maná ligt aan fe Noordkust van de to bte arn Aan Grlenanrrsnbagng 
uela, aan de golf van Cariaco,, 
md door het sthiereiland Araya. | 

rde  Cumaná ligt 


Arden, j 


viierzijds ging de Cacique met zijn 
‘vrouw en nog 17 andere personen 
van zijn familie aan boord, geen 
kwaad vermoèêdend, te minder omdat 
\de beide zendelifgen aan land bleven 
en zij dit als voldoende waarborg voor 
hun eigen veiligheid beschouwden. 
Doch nauwelijks aan boord, klonk 
de bedreiging, ‘dat zij onmiddellijk 
zouden gedood worden, indien zij het 
waagden in zee te springen. 

Het schip heesch de zeilen en zette 


erstond koers naar Sto Domingo, 
waar de Indianen als slaven ver- 
kocht werden. De onderdanen van den 
cacique wilden zich op de beide 
zendelingen wreken, in de meening, 
dat zij aan dit verraad medeplich- 
tig waren. z% 

Doch zij zelf waren zoozeer over 
die laagheid terneergeslagen, dat zij 
hun eigen leven in ruil aanboden, 
wanneer de Cacique niet binnen vier 
maanden was teruggekeerd. 

God liet toe, zegt Las Casas, dat er 
spoedig weer een schip kwam, en P. 
Córdoba richtte zich toen door bemid- 
deling van den kapitein tot zijn orde- 
broeders op Sto Domingo en bezwoer 
hen alle pogingen in het werk te 
stellen om de bevrijding en terug- 
zending van den Cacique en zijn fa- 
milie te verkrijgen. 

Te vergeefs. Het gerechtshof ont- 
nam den roovers de slaven, doch 
verdeelde den buit onder elkander 
en aan het lijfsbehoud der achterge- 
bleven missionarissen werd zelfs geen 
aandacht geschonken. 

De beide missionarissen betaalden 
met hun bloedde gruweldaad der 
Spanjaardengs »° 

Men begrijpt,-dat nog lange jaren 
daarna niet meer aan het bekeerings- 
werk der Cumanagoten kon gedacht 
worden. k 


Wanneer het weer hervat is, weten 
wij niet. Een eeuw later vinden wij 
er de Spaansche paters Capucijnen 
werkzaam. Een der voornaamste hunner 
was Pater FRANCISCOPDE TAUSTE, die 
40 jaren lang onder de Cumanagotos 
gewerkt heeft. In 1680 gaf hij een 
Arte y Vocabulario de la lengua de los 
Indios Chaymas, Cumanagotos, Cores, 
Parias y otros diversos de la Provin- 
cia de Cumana uit, met een Catechi- 
simo en een Doctrina Cristiana. 

Beter dan welke lofprijzing ook stel- 
len ons de volgende woorden uit de 
Voorrede van den schrijver in staat 
de groote verdienste van dezen mis-. 
sionaris als taalkundige te waardeeren » 
„Veinte y fres anos de curso y cuida- 
do he consumido para poderlo sacar 
d la estampa. Pero las fatigas ydes- 
velos, que me ha costado, son ni 
letras” — „25 jaren ben ik voortdus 
rend bezig geweest om dit werk voor 
den druk gereedste maken. Doch de 
moeite en zorgen, die het mij gekost 
heeft, waren talrijker dan de letters.” 

Een ander degelijk kenner dezer 
taal was Pater MANUEL DE YANGUES 
die een Grammatica dezer taal schreeif 
die verbeterd ieuw werd uitgege= 
ven door EB, S co in 168; 
onder denstitel van ; Principios y Res 
glas dela lengua Cumanagota, gene” 
ral en varias naciones, que habitan en 
la provincia de Cumand. 
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{Goran on zijn vroegst bewoners. 
VLS 


_ Misschien hebben we, naar het oor- 
deel onzer lezers, wel wat te apo- 
dictisch vooropgesteld, dat de taal 
| der Cumanagota de eenige kan zijn, 
die hier tijdens de ontdekking van de 
| Nieuwe Wereld gesproken werd. 
Mogelijk dat we onze lezers ook 
| met het bewijs te kunnen bevre- 
igen. 
‚_ De beide reeds genoemde -missio- 
narissen, de paters Capucijnen FRAN- 
‘CISCO DE TAUSTE en MATHIAS RUIZ 
‘BLANCO, beiden schrijvers van de oudst 
‘bekende studies over het Cumana- 
‚gota, omschrijven zelf het taalgebied, 
‚waar het gesproken werd. De eerste 
| noemt de Indianenstammen Chaymas, 
| ‘Cores, Cumanagotos, Quacas, Parias, 
‘en Varrigones op de kust van Tierra 
_Firme, van het Vasteland. De tweede 
noemt ook, n8g““de Indianen van 
Piritu en de Palenques, bij welke laat- 
| ‘ste stam het met eenige geringe af- 
wijking werd gesproken. Bovendien 
‘zegt DE TAUSTE, dat die taal zich uit- 
strekt en begrepen wordt over meer 
‚dan 100 mijlen van de Vaste Kust, en 
‘dat hij zelf bevonden heeft, dat het 
‘ook door de Indianen verder in het 
‘binnenland in de provincie van Cara- 
cas in de stad Valencia verstaan 
wordt, 
Met behulp der namen dier In- 

‚dianenstammen kunnen we vrij ge- 
makkelijk zoo ongeveer de streek bepa- 
fen, waar ze gewoond hebben, nl: 
de Parias het meest Oostelijk op het 
tegenwoordig schiereiland Paria te- 
genover het eiland Trinidad, meer 
westelijk de Cumanagotos in de nabij- 
heid van Cuman&, de stam der Pe- 
ritu bij destad van dien naam, zuid- 
westelijk van Cuanta.en Barcelona. Ver- 
der doen ons van zelf de Cores den- 
ken aan Coro, vlak tegenover ons 
eiland gelegen. 


‚had gehad, da 


Als we ons nog verder herinneren, 
dat AMPUES, die gouverneur was van 
Curagao, Bonaire enAruba, zulk een 
bijzondere voorliefde-voor de Indianen 
aan de tegenoverliggende kust aan 
den dag legde; dat de Indianen van 
Curagao en de kust over en weer 
elkander bezochten en vriendschap 
onderhielden; dat AMpves zelf in 
1527 de stad Coro stichtte en het den 
christelijken naam gaf en onder be- 
scherming stelde van Santa Ana de 
Coro, dan kanverigeen redelijken twij- 
fel bestaan, dat „oolg;Curagao en Coro 
door denzelfden “Indianenstam met 
gemeenschappelijke taal bewoond 
werd. 

Voeg daarbij, dat AMmPurs in zijn! 
vroeger aangehaalden brief ook voor 
al de Indianen, wonend op de kust 
van Tierra Firme, de bescherming van 
den Koning van Spanje eischte tegen 
de Spaansche aventuriers en dat hij 
die kustlijn zoo ver mogelijk uitstrek- 
te van Coquibacóa (het tegenwoor-| 
dige Chichibocóa of Punta Espada | 
op de Noordkust van Goagira, dus aan. 
de overzijde „van de Golf van Mara-| 
caibo) tot dan hef schiereiland van, 
Paraguaná, W&BenoWer Aruba gelegen. 
Dit alles z omWerklaarbaar zijn, 
wanneer. hijf$te en geen zekerheid 

olie ust door bevrien- 
de stammen bewoond werd, die door 
taal en geaardheid met die van Cu- 
xagao verwant waren. 


Eigenlijk zouden wij het nog nief) 
eens zóóvèêr behoeven te zoeken en 
zou het voldoende zijn met te zeggen, 
dat Curagao alléén van de tegen over- 
liggende kust uit kan bevolkt zijn ge- 
worden. Een andere mogelijkheid is 
niet denkbaar. En dan ligt het van 
zelf voor de hand, dat hier dezelfde 
Indianen woonden, die ook dezelfde 
taal spraken, als aan de kust van Coro 
en der naburige stammen, hetgeen alles 
door de vorige bewijzen nog beter 
bevestigd wordt, 


kk ok 


Ik weet niet, of bovenstaande bewijs- 
voering den lezer wel geheel en al 
overtuigd zal hebben. k 

Dat Curacao en Coro met zijn nä- 
buúrschap door dezelfde Indianen be- 
woond werd, die ook dezelfde taal, 
spraken, daartegen Kän geen enkel re- 
delijk bezwaar worden ingebracht. 

Dat de Cumanagoten van Cumana 
tot in het Oosten op het schiereiland 
\Paria gewoond hebben, is evenzeer 
buiten kijf. Doch hoever zij zich nog 
over de kust, yvan Cumana naar het 
Westen, hun verblijfplaats hebben uit- 
gestrekt, dat is de dubieuse kwestie. 
Tot aan Caracas en Valencia is zeker, 
dat blijkt uit het boven aangehaalde 
gezegde van PATER DE TAUSTE, dus 
fot aan La Guayra. Doch verderop , 
(wordt het heel onzeker. 


lijk of aan de indianenstam Cores, (die 
eveneens het Cumanagota spraken), 
— glleen steynend op den „zoozeer 
(overeenkomenden naam van Coro) —, 
\nabij die stad een woonplaats mag aan” 
gewezen worden. 

Een ander bewijs, ontleend aan de 


geschiedenis of aan een gezaghebben- 


(den auteurlheb ik er et voor kun- 
nen vinden. 

En nu is mijn ve ouwen in dat 
bewijs (Cores — Cor _ im, de laatste 
dagen sterk aan het iwankelen ge- 
bracht. fi 

In de laatste dagen ontving ik van 
leen bevriende hand (voor welke toe- 


zending ik hoogst dankbaar ben) een , 


uittreksel van een belangrijk artikel : 
Los aborigenes del Estado Falcon (De 
inboorlingen van den Staat Falcon) van 
PEepro M. ARCAYA, gepubliceerd in het 
tijdschrift van Caracas Cultura Vene- 
zolana van Mei 1920, 

Het artikel noemt tal van bronnen 


‚uit den tijd der Conquista, die kbd 


zijn meening groot gezag geven. 


Het zwakke | 
punt in de bewijsvoering is natuur- 


_ Tot betersbegrip nog het volgende: 
De staat of provincie Falcon (van Ve- 
nezuela) ligt juist tegenover onze 3 
eilanden. Gro, vormt er de hoofd- 
plaats van. / 

Ziehier wat ARCAYA zegt: 
| _„Twee stammen van inboorlingen 
\„vormden ten tijde der ontdekking van 
„Amerika de overgroote meerderheid 
‘„van den tegenwoordigen Staat Fal- 

„con, nl. de Caguetíos en de Jirajaras. 
„Daárenboven woonden, voornamelijk 
„op de grensstreek van de tegenwoor- 
„dige naburige staten” (dat zijn de 
Staten Lara ten Oosten, en Zulia ten 
Westen) „drie andere stammen nl. de 
„Ajaguas, de Ayamanes en de Chipas. 
|__„De Caguetíos woonden over de heele 
\„onvruchtbare vlakte van de grenzen 
„van de staten Falcon en Zulia tot 
„aan La Vela op het schiereiland Pa- 
„raguaná, &n op de Oostkust van dien 
„staat, vän La Vela of tot aan de mon- 
„ding van de rivier Jaracuy”. 

(Tot verduidelijking diene dat de ri- 
vier Laracuy uitmoudt precies op ge- 
lijke afstand van Tucacas en Puerto 
Cabello. 

De auteur omschrijft nog nader de 
streek waart Indianenstammen der Ca- 
quetfos woonden. 

„De Caquetios bewoonden de eilan- 
„den Curagao, Aruba en Bonaire, en 
„de Noordelijke kust van het vaste- 
„land. Behalve de uitgestrekte land- 


\„streek rondom Coro, woonden ze naar 
„het Westen tot aan de oevers van het 


“meer van Maracaibo en naar het Oos- 
„ten nog iets verder dan de monding 
„van de rivier Yaracuy”, (dus tot vrij 
dicht bij Puerto Cabello). 

„Verder “waren zij doorgedrongen 
„in de valleien, waardoor de genoem- 
„de rivier, stroomt, tot in de vrucht- 


‚„bare streek, waar de Spanjaarden la- 


„ter de dorpen San Felipe, Guama, 


|„Urachiche en Yaritagua gesticht heb- 
„ben, 


| 


_„De Caquetios vormden éên geheel 
„in zóóver, dat al de stammen, die er 
„toe behoorden en de stam, die zijn 
„naam droeg, met kleine afwijking de- 
„zelfde taal spraken, dat zij hetzelfde 
„physiek uiterlijk, dezelfden aard en 
„gewoonten hadden, alles zoovele be- 
„wijzen, dat ze allen loten van een en 
„dezelfde stam waren.” 

\_ Ten slotte haalt Acaya ook den 
brief van JUAN DE AMPUES aan, die 
wij reeds vroeger vertaald hebben, 
als bewijs Jo. van de uitstekende hoe- 
danigheden der Caquetías en 2o. dat, 
deze stam-op onze eilanden woonden. 
Tegen dit laatste heb ik maar één be-, 
denking dat AMPUES in dien brief ner- 
gens den naam van Cagquefíos noemt. 


Als wij nu het gezegde van PATER 
DE TAUSTE in verband brengen met 
hetgeen ARCAYA beweert, dan zou er 
‚dus uit volgen, dat op de Kust de grens- 
scheiding tusschenshet gebied, dat de 
Cumanagotos en de aquetios bewoon- 


den, ongeveer liep bij Puerto-Cabell 
| of bij La Gaat re 


6 
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Dit artikel van AcAva bracht mij op 
het spoor van een nieuwe ontdekking. 
Wij hebben vroeger reeds den naam 
‘genoemd van een Pater Jesuit Pater 
M. A. Schabel, den eersten vasten mis- 
sionaris van Curacao onder het Hol- 
landsch Bestuur. 

Vroeger, sedert 1693, was hij in de 
Indianen missie van Quito werkzaam, 
die zeer waarschijnlijk de Quichua of 
Kechhua-taal der oude Inca’s spraken, 
welke ook nu nog in Venezuela door de 
Indianen van Biv #Chico gesproken 
wordt, waar ‚nu ‚def Spaansche Paters 
| Dominicanen eef Wissie-hebben. Daar- 
‚na ginghij in 169@pfoen „dat missiege- 
bied gesplitstijvef naaf de missie van 
Nieuw-Grênada @WEr len trok nog ver- | 
der ín het binnenland in de richting van 
de stad Varinas (Venezuela), waar hij 
eenige jaren onder de Indianen nabij 
de Casanare, Apure en Meta-rivieren 


werkte, waar de Maipure of de Beto- 
ya taal gesproken werd. 

Hier gelukte het hem de Achaguas, 
een nomadenstam ‚der indianen tot 
een vaste woonplaafs te gewennen. 

Hier begint of ontdekking. P. 
Sch. noemt hier den Indianenstam der 
Achaguas. ACAYA noemt ook de Aja- 
guas, als verwant met de Caguetiías, 
‚die in Coro en op Curagao woonden, 
De schrijfwijze (j en ch) wijkt iets af. 
| Ook de Bibliografia van EL CoN- 
DE DE LA VINAzA noemt hen Achaguas. 
‘Die kleine afwijking zal wel zoo’n| 
groot bezwaar niet zijn. 

Zoo blijkt dus, dat P.Sch. de taal, 
die ook op Curagao en aan de kust 
gesproken werd, reeds kende van den, 
tijd dat hij onder de Indianen van de 
Casanare rivier werkzaam was. 

Verder noemt Arcaya de Yirajaras 
samen met de Cagquetíos. Uit de Bí- 
bliografia van De LA ViNaza blijkt dat 
het Yirara, een dialect was van de 
Betoya taal, die bij de Casanar-rivier 
\gesproken werd en welke SCHABEL 
ook kende. 

Nog later reisde P Schabel over Va-| 
rinas, Barquisemeto en Puerto Cabello 
naar Curagao. 

Van hier schreef hij begin 1701 
naar zijn Generaal in Rome, dat hij 
een catechismuss in drie talen ver- 
vaardigd had. (Ondanks alle naspo- 
ringen in de archieven is deze drie- 
talige catechismus nog niet terug- 
gevonden.) Uit het antwoord van 
zijn Overste blijkt, dat het Spaansch 
en Indiaansch was. Vermoedelijk was 
ook de derde taal eveneens een In 
diaansche taal. Of het echter de taal 
van de Indianen van Curagao en het 
kustgebied wiäs, staat niet vast, wèl 
dat hij zeker de taal&er Achaguas en | 
het Yirarakende;dië volgens Acaya na- 
genoeg dezelfde was als die der Caque- 
tios die op Curagaoen Coro woonden. 


Want volgens het Journaal van Pat 
;habel_ moet hier ook nog 


hee 


|__Ofschoon het niet uitdrukkelijk blijkt, 
{meen ik uit sommige aanduidingen 


Pater Schabel gedoopt werd. 
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‘Indianentaal Zilk jovêrgebleven. 
\__Ofschoon deka 
managota dus vri 
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er | 
in 
lie dagen een op zich zelf staande 
Indianenkolonie met een eigen Ca- 
cique bestaan hebben, met wie hij 
geregeld in refâtie stond. Op 7 No- 


Januari 1708 oùtving hij bezoek van 
‘Philippus, een 'derraanzienlijke India-, 
en, met zijn twe kinderen. Op 

ij een jong In- 
diaantje, waarvan de Peter was de 


Volgens de Curagaosche Courant van 


lieden, dus omstreeks 1788. Het is 
|zeer waarschijnlijk, dat deze nog door 


|___Het is zeer logisch, dat sommige 
onzer lezers zich de vraag zullen 
stellen of er op„ons eiland of in on- 
‘ze volkstaal dafilgeen- sporen van die 


isen voor het Cu- 
wel gering stonden, 
eb ik toch in die richting mijn on- 
NTR me TE 


| gewerkt : Ës, 


denken aän de m C 
de zelfstandige naamw eh 
de vervoeging der werkwoor! 
het Papiamentsch, onbe ii 
constructie. misschien aan 
nagota ontleend is. 
Het moge een teleurste ing 
doch ik heb niet de minste a 
zing, geen enkele punt van 


niet al te zeer te verwonderen. 


evenmin iets van overgenomen 

Het eenige zou misschien kunne! 
zijn, dat eenige plaatsnamen. in Ve 
nezuela aan het Cumanagota © 
leend zijn. Doch daarover durf i 
beslissen, Bovendien valtdit onde 
zoek geheel buitemw het bestek va 
ze studie. hen 

Een vergelijking tusschen het P 
‘piamentsch in bovengenoemden zin 
met de taal der Caguetios kan ik niet 


maken, omdat ik geen enkel handboe 
of grammaire of catechismus van d 
taal ter mijner beschikking heb. _ 
Ik weet wel dat op onze eila 
in het bijzonder op Aruba, tal van 
plaatsnamen bestaan, die noch aan h e 
Spaansch, en veel minder nog aan h 
Hollandsch kunnen ontleend zijn, m 
die allerduidelijkst op een Indi 
schen oorsprong wijzen. 
En nu zal het menigeen wel 
meer bevreemden, dat ook die pla 
namen. met geen mogelijkheid tot 
Cumanagota zijn terug te leiden 
wel tot het Caraïbisch of Arow 
zoodat we hier op het onverw 
\een bewijs zien opduiken, d 
‚Caguetías niet de oudste bewoners 
zijn geweest, # ze eilanden, doc 
dat ze vóórd en okd Jar 
Arowakken mödfenbewoond zijt 
weest, die ook die plaatsnamen 
sporen van hun verblijf op, on: ĳ- 
den hebben nagelaten. 4 
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